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	ПРОЛОГ

	 

	Джулиан Бэнфилд глубоко вдохнул, стоя у себя на кухне. Ему до безумия нравилось, как смешиваются запахи свежесваренного кофе и поджаривающегося бекона — поздний ночной перекус.

	Насладись этим в последний раз, сказал он себе, переворачивая бекон лопаткой.

	Его жена, Шейла, уже скоро вернётся из книжного тура — возможно, ещё до того, как он ляжет спать. Джулиану нужно было проследить, чтобы не осталось никаких следов того, что в её отсутствие он баловал себя беконом и прочими роскошами с высоким холестерином. Он напомнил себе как следует распылить на кухне освежитель воздуха, чтобы перебить этот стойкий, восхитительный аромат.

	Как бы он ни любил Шейлу и как бы счастливы они ни были всегда вместе, он вынужден был признать: последнюю неделю ему даже понравилось её отсутствие. После тридцати пяти лет брака он не мог сказать, что особенно по ней скучал, да и не представлял, чтобы она особенно скучала по нему. Скорее это было любопытной переменой — вероятно, для них обоих.

	И как же было приятно не слушать её мягкие, но настойчивые нотации о его мелких слабостях и потворстве себе. Он мог есть пончики и пиццу, пропускать тренировки в спортзале и позволять себе лишний стаканчик-другой бурбона после ужина.

	Всё это закончится, как только Шейла вернётся.

	Лови момент, сказал он себе.

	Он снял бекон со сковороды и разбил пару яиц в пузырящийся беконный жир. Потом опустил ломтик хлеба в тостер и налил себе апельсинового сока. Когда яйца показались готовыми, он перевернул их на несколько секунд и снова вернул обратно. Довольный безупречно прозрачной белой плёнкой над желтком, он переложил яйца на тарелку как раз в тот момент, когда выскочил тост.

	Он поставил тарелку с беконом, яйцами и тостом на кухонный стол, сел и щедро намазал тост греховными комьями масла — ещё одна роскошь, от которой придётся отказаться, когда Шейла вернётся. Начав есть, он поймал себя на мысли о завтрашних сеансах терапии. Первым утром у него был назначен приём с молодым человеком по имени Деннис Джонс, проблемы с контролем импульсов которого недавно привели к его аресту за магазинную кражу.

	Джулиан сделал всё, что мог, чтобы убедить судью: клептомания Денниса — это вопрос болезни, а не преступности; обсессивно-компульсивное расстройство, а не порок характера. В конце концов, парень обычно воровал вещи, которые ему и не были нужны.

	Но судья всё ещё сомневался по делу Денниса, и чтобы не дать ему угодить в тюрьму, Джулиану предстояло добиться того, чтобы тот изменил своё поведение раз и навсегда.

	Завтра нужно будет уговорить Денниса добавить к его препаратам налтрексон — сейчас он уже принимал флуоксетин и бупропион. Деннис был невротичен и не отличался особым умом. Хотя бредом или паранойей он не страдал, кое-какие маргинальные конспирологические сайты убедили его, будто государство использует психиатрические лекарства для контроля над сознанием. Джулиан надеялся, что сегодня сумеет выбить у него из головы эту нелепость.

	Джулиан раздражённо хмыкнул, думая о том, сколько хлопот всё это доставляет.

	Интернет уж точно не облегчает мне работу, подумал он.

	По его мнению, социальные сети и прочая онлайн-возня подтачивали психическое здоровье общества в целом. Шейла прекрасно приспособилась ко всей этой цифровой новизне, но временами Джулиан чувствовал себя пережитком более простых и здравых времён.

	Хуже того, он знал, что молодые коллеги считают его каким-то старым брюзгой, не способным поспевать за переменами в мире. Он с нетерпением ждал выхода на пенсию, до которого оставалось еще как минимум два-три года.

	Смакуя перекус, он невольно завидовал Шейле. Она смогла свернуть собственную практику семейной терапии после того, как написала бестселлер — как раз о тех проблемах, что так мучили Джулиана. А теперь она разъезжала по стране, выступала и читала лекции, подписывала книги и вообще купалась в восхищении публики.

	Вот бы и мне так, подумал Джулиан.

	Но он твердо решил не поддаваться зависти. В конце концов, авторские отчисления Шейлы сделают их обоих в старости куда более обеспеченными. И он был рад, что ей нравится ее новая жизнь.

	Джулиан доел и отнес тарелку, стакан и приборы к раковине. Начав мыть посуду, он, сквозь шум льющейся воды, будто услышал какой-то звук. Он перекрыл воду и прислушался.

	Шейла вернулась раньше, чем ожидалось?

	Если так, то запах жареного бекона уже не спрячешь.

	Попался, подумал он.

	Оставалось лишь натянуть виноватую улыбку и признаться в своем своеволии. Шейла поворчит, но по-настоящему неприятной не станет. Они оба добродушно посмеются, пока он будет давать обещания на будущее, которые наверняка не сдержит.

	Он постоял, прислушиваясь, — и ничего не услышал. Решив, что звук ему просто померещился от чувства вины, он домыл посуду. Вытирая руки, он уловил еще один звук.

	На этот раз он был уверен: это не показалось.

	— Шейла? — позвал он.

	Ответа не было.

	Он вошел в гостиную и огляделся. Никого. Но он был уверен, что что-то слышал.

	Он повернулся к прихожей и увидел, что дверь в кабинет Шейлы на первом этаже закрыта.

	По спине пробежал холодок тревоги.

	Может, Шейла вошла, учуяла бекон и вместо привычного добродушного ворчания действительно разозлилась — и заперлась у себя в кабинете. Такое на нее не очень похоже, но если поездка вышла неудачной, она могла быть раздражительнее обычного.

	Он подошел к двери кабинета и постучал.

	— Шейла, ты там? — спросил он.

	Снова — тишина. На мгновение Джулиан просто стоял, растерянный. А приходил ли в дом вообще кто-то? Он был уверен, что эти звуки не выдумал. Но в прихожей не было ни чемоданов, ни сумок.

	Неужели Шейла затащила багаж в кабинет, закрыла за собой дверь — и теперь даже разговаривать с ним не хочет?

	Конечно, это было бы глупо. И он понимал, что уже само это предположение — чистая неврастения.

	Усмехнувшись и покачав головой собственным домыслам, он открыл дверь кабинета и вошел. С первого взгляда было ясно: рабочее место Шейлы, обычно безупречно аккуратное — в отличие от хаотического бардака в его кабинете наверху, — не изменилось и было пусто.

	Может, она поднялась наверх, подумал он.

	Но ведь он наверняка отчетливо услышал бы такую возню в доме. Гораздо вероятнее, что воображение просто сыграло с ним злую шутку.

	И вдруг за спиной, в коридоре прямо у двери кабинета, послышался шум. Похоже на быстро приближающиеся шаги. Он не успел даже обернуться, как его схватили сзади железной хваткой. Сильная рука прижала к его рту и носу влажную тряпку.

	Джулиан сразу узнал приторно-сладкий вкус и резкий запах — по медицинской практике.

	Хлороформ!

	Мысли опережали тело, которое еще не успела захлестнуть паника. Он понимал: опасность смертельная, — но почему-то не чувствовал этого.

	Он дернулся всего пару раз, смутно осознав, что опрокинул настольную лампу.

	И через несколько мгновений он уже не осознавал ничего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Райли Суини почувствовала, как на лбу выступает пот. Рука дрожала, когда она промокнула лицо платком. В зале суда вдруг стало жарче, чем несколько минут назад. Сердце билось быстрее.

	Момент, которого она так долго ждала, наконец настал.

	Сейчас её старший напарник, специальный агент Джейк Криваро, должен был давать показания на процессе по делу Ларри Маллинса. Райли оглядела зал и увидела, как лицо её невысокого, коренастого напарника дёрнулось от нетерпеливого предвкушения.

	Исход процесса оставался под вопросом, но Райли была уверена: показания Криваро могут стать переломным моментом.

	Райли напомнила себе, что ровно год назад, день в день, Криваро вошёл в её жизнь и направил её на путь карьеры в Отделе поведенческого анализа. Юридическая победа сегодня стала бы отличным способом отметить это.

	Но, похоже, происходило что-то неожиданное. Главный прокурор и адвокат Маллинса сбились в кучку и ожесточённо шептались.

	Что происходит? — подумала Райли.

	Что бы там ни было, вряд ли это к добру.

	Наконец прокурор повернулся к судейскому столу и обратился к судье.

	— Ваша честь, мы с защитой хотели бы переговорить с вами в кабинете.

	Судья Тобиас Редстоун мрачно нахмурился.

	Стукнув молотком, он сказал:

	— Суд объявляет короткий перерыв, пока я совещаюсь со сторонами.

	Все в зале поднялись, когда пристав и адвокаты последовали за судьёй Редстоуном из зала. Затем по рядам прошёл гул — и присяжные со зрителями снова расселись.

	Под охраной Ларри Маллинс по-прежнему сидел за столом защиты. Хотя руки у него были скованы, одет он был аккуратно: пиджак поверх рубашки с галстуком — и выглядел вполне респектабельно.

	Райли знала, что его адвокат немало постарался, лишь бы тот не сидел здесь в оранжевом тюремном комбинезоне. Поэтому Маллинс не казался таким уж мерзавцем. Чистенький, вежливый, с искренним, почти детским видом невиновности. И маска, похоже, работала. Райли чувствовала: присяжные всё ещё не уверены в его виновности.

	Вот почему показания Криваро должны были стать решающими. Если кто и мог убедить присяжных, что Маллинс — вовсе не недопонятый человек, каким он себя выставляет, то это был Криваро.

	Но, ожидая возвращения судьи и адвокатов, Райли невольно задумалась: а вдруг Криваро вообще не дадут выступить?

	Её пробрал холод, когда Маллинс повернулся и посмотрел прямо на неё; на его по-детски пухлом лице расползалась самодовольная улыбка. Затем он с тем же выражением посмотрел на Криваро. Губы Криваро резко дёрнулись, и на миг Райли испугалась, что напарник бросится через зал на Маллинса.

	Не смей, — подумала она.

	Она видела, как Криваро отвернулся, и понимала: он изо всех сил пытается удержать ярость.

	Райли оставалось лишь надеяться, что и сама она справится с бешенством, которое вызывала эта самодовольная физиономия.

	По крайней мере некоторые в зале знали почти наверняка: Ларри Маллинс — чудовище до самой сердцевины. Райли и Криваро были среди них. Ещё — родители двух жертв: они сидели рядом и выглядели ужасно встревоженными. Их общая надежда была на то, что Маллинса хотя бы приговорят к пожизненному без права досрочного освобождения, а возможно — даже к смертной казни.

	Наверняка, убеждала себя Райли, доказательств достаточно, чтобы добиться обвинительного приговора. Она прокрутила дело в голове.

	Ларри Маллинс работал няней — или «мэнни», как он предпочитал себя называть, — когда его арестовали по делу о смерти Иэна Хартерa, маленького мальчика, находившегося под его присмотром. Когда Райли и Криваро подключили к расследованию смерти Иэна, они вскоре выяснили, что при Маллинсе, в другом городе, при совершенно тех же обстоятельствах умер ещё один ребёнок — Нейтан Беттс. Оба мальчика задохнулись — их явно убили.

	Маллинс заявлял о своей невиновности по двум обвинениям в убийстве, признавая лишь то, что в моменты их смерти упустил обоих мальчиков из виду, и изображая поверхностное раскаяние за свою халатность.

	Райли ни на секунду не верила, что смерть детей под присмотром Маллинса была случайностью, и уж тем более — что где-то на свободе разгуливает неизвестный убийца. Но доказать вину Маллинса вне всяких сомнений оказалось совсем другим делом.

	С самого начала процесса прокурор Пакстон Муравски предупреждал Райли и Криваро, что дело будет тяжёлым. Как они ни старались, ни агенты, ни полиция не нашли доказательств того, что у Маллинса был единоличный доступ к детям в момент их убийства.

	«Надо быть осторожнее, иначе эта сволочь выйдет сухой из воды,» — сказал Муравски Райли и Криваро.

	Ни Райли, ни Криваро толком не понимали, что именно Муравски имел в виду под «осторожнее». Но она знала: за кулисами шли попытки договориться — между обвинением и защитой. И теперь она подозревала, что весь зал суда вот-вот узнает, чем закончились эти торги.

	Неужели он всё-таки выйдет на свободу? — подумала она.

	Её передёрнуло — и от самой возможности, и от воспоминания о том моменте, когда они с Криваро арестовывали Маллинса.

	Как раз когда Райли надевала на него наручники и зачитывала права, он повернул голову и злобно усмехнулся ей — с таким торжествующим выражением, будто почти прямо признавался ей в своей вине.

	«Удачи,» — сказал он, явно уверенный в том, как трудно будет добиться его осуждения.

	Райли стиснула зубы, когда эти слова отозвались эхом в памяти.

	Удачи!

	Она не верила, что когда-либо была так же зла, как в ту секунду. Ей по-настоящему хотелось убить Маллинса прямо там и тогда. Она даже потянулась к своему «Глоку». Но Криваро коснулся её плеча и бросил предупреждающий взгляд — и она довела арест до конца, как положено.

	И теперь Райли задумалась: если бы не Криваро, был бы Ларри Маллинс жив сегодня? Разумеется, её саму обвинили бы в убийстве, и, возможно, остаток жизни она провела бы в тюрьме. Но стоило ли это того — чтобы избавиться от столь мерзкого подобия человека?

	Половина её души жалела, что в тот день она не пристрелила его на месте.

	А теперь, судя по злому выражению лица Криваро, она подозревала, что он думает так же.

	Пристав вернулся и попросил Маллинса пройти с адвокатами в кабинет судьи. Всё так же в окружении охраны подсудимый поднялся и последовал за приставом из зала.

	У Райли оборвалось сердце.

	Это не к добру, — подумала она.

	Прошло несколько мучительно долгих минут, прежде чем пристав вернулся и попросил всех в зале снова встать. Судья Редстоун вошёл обратно — следом за адвокатами и самим Маллинсом.

	Судья Редстоун объявил залу: «Стороны защиты и обвинения достигли соглашения. Если подсудимый согласится признать себя виновным по двум пунктам обвинения в убийстве второй степени без предварительного умысла, дальнейшее разбирательство будет не нужно, и подсудимому будет назначено соответствующее наказание».

	Райли вслух ахнула — как и многие в зале.

	Убийство без умысла?

	Сама мысль казалась ей бессмыслицей.

	Нахмурившись и глядя на Маллинса, судья спросил: «Ларри Маллинс, признаёте ли вы себя виновным?»

	«Признаю, ваша честь», — ответил Маллинс.

	«Очень хорошо, — сказал судья Редстоун. — Ларри Маллинс, настоящим вы приговариваетесь к двум срокам по тридцать лет, с одновременным отбыванием и с возможностью условно-досрочного освобождения через пятнадцать лет».

	Одновременно? Возможность УДО?

	Райли пришлось подавлять в себе порыв вскочить и закричать: Нет, это неправильно.

	Она знала, что это ничего не изменит, поэтому проглотила слова и осталась сидеть. Но остановить бешеную круговерть мыслей не могла.

	Он убил двоих детей.

	Почему они этого не понимают?

	Судья поблагодарил присяжных за время и службу и завершил процесс громким ударом молотка. В зале поднялся настоящий переполох, когда Маллинса увели обратно в камеру. Когда Райли наконец поднялась со своего места, она оказалась в гуще злой и растерянной толпы.

	Первым делом ей хотелось поговорить с агентом Криваро — спросить, что он думает о случившемся и можно ли что-то с этим сделать. Но она лишь успела заметить напарника: он, багровый от ярости, стремительно направлялся к выходу из зала суда.

	Куда он идёт? — подумала она.

	Пробиться за ним сквозь давку не было никакой возможности. Вместо этого она сумела протолкнуться к столу обвинения, где Пакстон Муравски складывал бумаги в портфель.

	— Что, чёрт возьми, произошло? — выпалила она с горечью.

	Прокурор покачал головой.

	— Это было лучшее, чего мы могли добиться, — сказал он.

	— Но это же даже смысла не имеет, — возразила Райли. — Всё время Маллинс твердил, что невиновен в обоих убийствах. Он говорил, что просто проявил халатность. А теперь признаёт себя виновным в убийстве второй степени по обоим эпизодам. Как он мог быть всего лишь халатным и при этом убить их? Как можно усидеть на двух стульях?

	Муравски резко нахмурился, глядя на Райли.

	— Агент Суини, вы новичок в таких делах, — сказал он. — Иногда приходится идти на компромисс — и иногда такие итоги не имеют смысла. И вообще, всё вышло лучше, чем мы могли рассчитывать. Мы не получили бы обвинительного приговора по убийству первой степени — тем более по двум эпизодам. Этого просто не случилось бы. Но защита тоже понимала, что Маллинс не уйдёт сухим. Потому они и предложили эту сделку. И мы её приняли. Вот и всё.

	— «Вот и всё»? — переспросила Райли. — Это не всё, и вы это знаете. Через пятнадцать лет Маллинс может получить право на условно-досрочное освобождение. Он останется тем же злым ублюдком, что и сегодня. Но ему всего-то и надо будет разыграть перед комиссией свою сладенькую невинность — и они, чего доброго, купятся, и он снова окажется на улицах.

	Муравски защёлкнул портфель и сказал:

	— Значит — не допустите этого.

	Райли едва поверила своим ушам.

	— Но это будет только через пятнадцать лет, — сказала она.

	Муравски пожал плечами и добавил:

	— Я же сказал: не допустите. Поверьте, до тех пор он никуда не денется.

	Муравски повернулся, чтобы уйти, но вдруг тревожно расширил глаза, увидев кого-то, кто приближался. Он словно мгновенно передумал идти прямо к выходу. Вместо этого он юркнул и нырнул в сторону. Райли сразу поняла почему.

	Четверо родителей двух жертв — Дональд и Мелани Беттс, Росс и Дарла Хартер — проталкивались к столу обвинения. Без Криваро и без Муравски с его командой, которые уже были не здесь, Райли понимала: весь удар их возмущения придётся принять ей.

	Мелани Беттс плакала от чистой, жгучей ярости.

	— Мы вам доверяли, — сказала она Райли. — Вам, вашему напарнику и команде защиты.

	— Как вы могли так нас подвести? — добавила Дарла Хартер.

	Райли открыла рот, но не знала, что сказать.

	Как ни странно, первым порывом было повторить почти то же, что минуту назад говорил ей Муравски: что обвинительных приговоров по двум пунктам убийства первой степени им бы не добиться, что эта сделка лучше, чем звучит, и вообще Ларри Маллинс всё равно надолго останется в тюрьме.

	Но произнести это она не смогла.

	Вместо этого она сказала:

	— Простите.

	— Вы простите? — недоверчиво переспросил Дональд Беттс.

	— Это всё, что вы можете сказать? — добавил Росс Хартер.

	Райли словно оглушило.

	Надо что-то сказать, — подумала она.

	Но что ещё ей оставалось?

	И тут она вспомнила, что Муравски только что сказал ей насчёт возможного условно-досрочного освобождения Маллинса.

	«Не допустите этого.»

	Райли тяжело сглотнула. А потом произнесла с такой убеждённостью, что сама удивилась.

	— Его не выпустят условно-досрочно, — сказала она. — Он отсидит весь срок — все тридцать лет, если проживёт так долго.

	Мелани Беттс прищурилась и посмотрела на неё с недоумением.

	— Откуда вы это знаете? — спросила она.

	— Потому что я позабочусь об этом, — сказала Райли, и голос у неё перехватило от эмоций. — Я никогда не позволю ему выйти по УДО или досрочно.

	Она умолкла и напряжённо подумала о двух словах, которые собиралась произнести.

	А потом сказала:

	— Обещаю.

	Четверо родителей несколько мгновений молча смотрели на неё. Райли гадала, способны ли они поверить в то, что она только что сказала, особенно после того, что случилось в зале суда. Она никогда прежде ничего им не обещала — уж точно не того, что Маллинса накажут по всей строгости закона. Она понимала, что таких обещаний давать нельзя.

	Но теперь, раз она это сказала, она знала: она это всерьёз.

	Она не представляла, чего ей будет стоить сдержать своё слово, но она доведёт дело до конца.

	Наконец Дональд Беттс просто кивнул. Подталкивая жену и вторую пару к выходу, он взглянул на Райли и беззвучно произнёс два слова.

	«Спасибо».

	Райли кивнула ему в ответ.

	В зале суда заметно поредело, и Райли вышла в коридор. Журналисты обступили Муравски, а также адвоката Маллинса, и засыпали их вопросами. Райли была рада, что репортёры, похоже, её не замечают.

	Но, оглядываясь по сторонам, она задумалась куда пропал её напарник. Криваро она не увидела нигде в здании. Когда она вышла на ступени суда, его всё ещё не было видно.

	Где он? — подумала она.

	Она подошла к стоянке, где они оставили служебную машину отдела поведенческого анализа. Ключи были и у неё, так что она открыла дверь, села за руль и стала ждать.

	Он же вот-вот появится, — подумала она.

	Но минуты тянулись, и она начала тревожиться.

	Она знала: этот вердикт особенно тяжело ударил по Джейку.

	Может, он просто не мог посмотреть мне в глаза, — подумала она.

	Она попыталась ему позвонить, но он не ответил. Ей не хотелось поднимать тревогу в отделе поведенческого анализа из-за того, что напарник пропал. Криваро непременно вернётся, когда будет готов.

	Райли просидела в машине целый час, прежде чем решила, что пора уезжать. Наконец она выехала со стоянки и поехала обратно в Куантико одна.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джулиану Бэнфилду казалось, будто он просыпается от какого-то страшного сна.

	А может, и вовсе не просыпаюсь, — подумал он.

	Сознание оставалось туманным, он едва соображал. И голова раскалывалась.

	Он открыл глаза — или, по крайней мере, ему так показалось — и обнаружил вокруг полную темноту. Попытавшись пошевелиться, он понял, что не может. Он знал: такая неподвижность — типичный симптом его редких кошмаров, скорее всего из-за стянутых одеял, под которыми он лежит.

	Но это совсем другое, — понял он.

	Хотя конечности и были обездвижены, он не лежал.

	Дыши, — велел себе Джулиан, как не раз велел пациентам. Медленно: вдох и выдох.

	Но по мере того как до него начала доходить реальность происходящего, надежда угасала. Он был связан в сидячем положении, в полной темноте. Даже после нескольких глубоких вдохов спокойствие, которое он пытался вызвать, ускользало.

	Думай, — сказал он себе. Что последнее я помню?

	И тут всё вернулось. Он искал Шейлу в её кабинете, когда кто-то схватил его сзади, и его заставили дышать через кусок ткани, мокрый от какой-то густой, сладковатой жидкости.

	Хлороформ, — вспомнил он, и мысли, сорвавшись с места, понеслись к панике.

	И тут Джулиан услышал, как в темноте мягко заговорил чей-то голос.

	— Здравствуйте, доктор Бэнфилд.

	— Кто здесь? — выдохнул Джулиан.

	— Не узнаёте мой голос? — сказал голос. — Что ж, неудивительно. Прошло много времени. Я был гораздо моложе. Голос у меня другой.

	Внезапно вспыхнул свет, и Джулиан на мгновение ослеп.

	— Вот, — сказал голос. — Так лучше?

	Джулиан прищурился, пока глаза пытались привыкнуть к свету. В поле зрения возникло лицо — улыбающийся мужчина с длинным, худощавым лицом.

	— Ну уж теперь-то ты меня узнаёшь, — сказал он.

	Джулиан пристально уставился на него. Ему показалось, что очертания подбородка смутно знакомы, но откуда — он понять не мог. Он его не узнавал и, по правде говоря, сейчас ему было не до этого. Он только-только начинал осознавать своё положение и, насколько мог судить, всё было очень, очень плохо.

	Они со странным человеком находились в винном погребе Джулиана, среди полок с сотнями бутылок. Сам Джулиан каким-то образом был привязан или пристёгнут к одному из тяжёлых, изящных деревянных кресел, составлявших часть погребного убранства.

	Незнакомец сидел в другом таком кресле, смотрел на него и всё так же улыбался.

	В руках у незнакомца был бокал и только что откупоренная бутылка вина.

	Налив вина в бокал, он сказал:

	— Надеюсь, вы не против — я позволил себе открыть бутылку «Лё Вьё Донжон» Шатонёф-дю-Пап двухлетней выдержки. Пожалуй, с моей стороны это было довольно самонадеянно. Кто знает, возможно, вы берегли её до куда более позднего случая. Я понимаю, что этот год обещает созреть очень красиво.

	Он поднял бокал к свету и с важным видом всмотрелся в вино.

	— Меня, признаться, тянуло откупорить «Опус Уан» 1987 года, но, разумеется, это было бы уже совсем неприлично. К тому же мне ужасно любопытен этот год, — сказал он.

	Незнакомец отпил и покатал вино во рту.

	— Оно и вправду оправдывает свою репутацию, — произнёс он. — Оттенки раздавленной можжевеловой ягоды, ежевики, изюма, жареного каштана. Вкус широкий, дерзкий, щедрый. Я, конечно, не эксперт, но сказал бы, что за свои деньги это отличная покупка.

	Джулиан всё ещё чувствовал себя одурманенным и растерянным.

	Не кричи, — приказал он себе. Всё равно никто его не услышит, а этого человека лишь раззадорит. Лучше попробовать применить кое-какие навыки психотерапевта. Прежде всего — сохранять спокойствие или хотя бы делать вид, что спокоен.

	— Что ж, — сказал он, — раз уж мы здесь, возможно, вы расскажете мне немного о себе.

	Незнакомец тихо хохотнул.

	— И что бы вы хотели узнать, доктор? — спросил он.

	— Полагаю, — ответил Джулиан, — вам есть что рассказать о том, почему… э-э… что привело нас к этой, скажем так, ситуации.

	Незнакомец издал хриплый звук, не совсем похожий на смех.

	— Боюсь, это довольно длинная и запутанная история, — сказал он.

	И тут он вдруг вскочил и швырнул тонкий бокал — тот разлетелся о стену. Затем он поставил бутылку на маленький декоративный столик.

	Поняв, что его профессиональные приёмы не сработают, Джулиан отчаянно стал искать другой подход.

	— Моя жена скоро будет дома, — выпалил он.

	Незнакомец и бровью не повёл.

	— Правда? Ну тогда мне стоит перейти к делу.

	— Кто ты, чёрт возьми, такой? — потребовал Джулиан.

	По лицу незнакомца пробежала обида.

	— Ах вот как. Я надеялся, что к этому времени вы меня уже узнаете. Ну, это было бы слишком многого ждать. Но я уверен — очень скоро вы меня вспомните. У меня есть верный способ освежить вам память.

	Джулиану снова показалось, что в подбородке этого человека есть что-то знакомое. Но он определённо его не узнавал. Единственная реальность, на которой он мог сосредоточиться, заключалась в том, что он — пленник в собственном винном погребе, во власти человека, который явно не в себе.

	Как именно его пристегнули к этому креслу, он не знал, но ощущение было крайне мучительным. Что-то туго обхватывало грудь по кругу, мешая дышать. И только сейчас он понял, что ступни у него босые — холодные и мокрые.

	Он посмотрел вниз. Хотя колени были стянуты ремнями вместе, он увидел на полу одно из своих больших серебряных блюд. Когда он чуть пошевелил ногами, то почувствовал, как они плеснули в мелкой воде.

	«Да», — заметил незнакомец. — «Я принёс из твоего чудесного буфета серебряное блюдо. Оно идеально подходит для того, что нужно. В него входит примерно шесть миллиметров воды, а и вода, и серебро — отличные проводники».

	Отличные проводники? — подумал Джулиан.

	Его взгляд метался по сторонам, пытаясь ухватить как можно больше из происходящего вокруг. Он видел, что на незнакомце были сапоги, похожие на обувь с резиновой подошвой.

	Потом незнакомец начал натягивать толстые резиновые перчатки.

	Что, чёрт возьми…? И снова Джулиан одёрнул себя, лишь бы не закричать.

	Незнакомец на мгновение вышел из поля зрения Джулиана. После какого-то лязга со стороны щитка в подвале он вернулся, держа в руке отрезок прочного кабеля в толстой изоляции. Конец кабеля был обрезан так, что наружу торчали оголённые провода.

	Джулиан почувствовал, как тело накрывает самый настоящий, первобытный ужас.

	Незнакомец подошёл ближе и заглянул Джулиану в глаза.

	— Ты уверен, что не узнаёшь меня, доктор Бэнфилд? — спросил он всё с той же неугасающей улыбкой.

	Джулиан пристально всматривался в лицо незнакомца, снова отмечая странную знакомость — особенно в линии подбородка. Он напряжённо думал, пытаясь вспомнить, откуда знает это лицо, пока поток мыслей вихрем несся в голове.

	Электричество… электроды… проводник…

	И тут истина ударила молнией. Имени он так и не вспомнил, но лицо — даже спустя столько лет — было невозможно не узнать.

	— Да! — поражённо прошептал он. — Да, я знаю, кто ты!

	— О, отлично! — сказал незнакомец. — Я знал, что смогу освежить тебе память.

	Сердце Джулиана билось так, что было больно.

	— Моя жена скоро будет дома, — снова сказал он.

	— Да, уверен, будет, — ответил незнакомец. — И как же она удивится!

	Незнакомец осторожно опустил оголённые провода на серебряное блюдо, и Джулиан закричал, когда сознание взорвалось ослепляющей, обжигающей белизной.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Райли сжимала в руке беспроводной телефон и шагала взад-вперёд по тесной подвальной квартирке, которую делила со своим женихом, Райаном Пейджем. Она пыталась дозвониться до агента Криваро.

	И снова — он не отвечал. В трубке всё звонило и звонило, без конца.

	Даже автоответчик не включается, — подумала она.

	Райан спросил:

	— Всё ещё не можешь до него дозвониться?

	Райли и не заметила, что Райан вообще следит за тем, что она делает. Он сидел за кухонным столом, уткнувшись в материалы дела, которые принёс домой из «Парсонс и Риттенхаус» — юридической фирмы, где работал младшим юристом.

	— Нет, — сказала Райли. — Я сейчас с ума сойду. Может, мне поехать обратно в Куантико и…

	Райан мягко перебил:

	— Райли, нет. И что это даст?

	Райли тяжело вздохнула. Райан, конечно, был прав. После суда и исчезновения Криваро она пригнала их служебную машину Федерального бюро расследований обратно в Куантико, надеясь застать его в штаб-квартире отдела поведенческого анализа, но его там не оказалось. Старший специальный агент Эрик Лел уже ушёл на сегодня — и, пожалуй, это было даже к лучшему. Если Криваро не вышел на связь, Райли не хотелось быть той, кто скажет Лелу, что её напарник самовольно исчез.

	Райан спросил:

	— Сколько раз ты уже пыталась ему позвонить?

	— Не знаю, — ответила Райли.

	Райан сочувственно усмехнулся.

	— Помнишь определение безумия по Эйнштейну? — сказал он.

	Райли пожала плечами.

	— Ага: делать одно и то же снова и снова и ждать другого результата.

	Она плюхнулась на диван в гостиной зоне, где только что мерила шагами пол.

	— Может, я и правда немного схожу с ума из-за всего этого, — сказала она.

	Райан поднялся из-за стола, подошёл к кухонному шкафчику, достал бутылку бурбона и пару стаканов.

	— Не хотелось бы, чтобы тебя отправили в психушку, — сказал он. — Может, тебе нужен крепкий глоток, чтобы вернуть рассудок на место.

	Райли устало рассмеялась.

	— Не повредит, — сказала она.

	Райан налил им обоим и сел рядом с Райли на диван, обняв её за плечи.

	— Хочешь поговорить? — спросил он.

	Райли вздохнула. С тех пор как она вернулась домой сегодня днём, они много говорили о процессе, и совсем недавно за ужином снова к нему вернулись. Райан понимал, как её потряс вердикт. И, разумеется, они говорили и о загадочном исчезновении Криваро.

	— Я не знаю, что тут ещё можно сказать, — произнесла она, положив голову Райану на плечо.

	— Может, я что-нибудь придумаю, — сказал Райан. — Может, ты ответишь мне на пару вопросов.

	Райли прижалась к нему теснее и сказала:

	— Да, давай попробуем.

	Райан сделал глоток бурбона и сказал:

	— Почему именно почему ты так переживаешь из-за агента Криваро?

	— Потому что он исчез, ничего мне не сказав, — ответила она.

	— Думаешь, ему грозит какая-то опасность?

	Райли фыркнула:

	— Агенту Криваро? Вряд ли. Он крепкий. Он и сам о себе позаботится.

	— Ты переживаешь, что он на тебя злится? — спросил Райан.

	Райли удивлённо прищурилась. Вообще-то вопрос был на удивление толковый. Она подняла голову с плеча Райана и отпила бурбона. Тёплый глоток успокаивал.

	— Я… даже представить не могу, с чего бы ему злиться, — сказала она.

	— Тогда как ты думаешь, что с ним происходит? — спросил Райан.

	Она вспомнила его яростное лицо, когда он вылетел из зала суда.

	— Он злится на самого себя, — сказала Райли. — Ему кажется, что он провалился.

	— Райли, я не понимаю, почему вы оба так расстроились из-за приговора. Тридцать лет — это огромный срок. И Маллинсу придётся ждать пятнадцать лет, прежде чем вообще появится возможность условно-досрочного освобождения. По-моему, это довольно жёстко.

	Райли мысленно вернулась к столкновению с разъярёнными родителями двух жертв.

	Она вспомнила обещание, которое дала им.

	«Я никогда не позволю ему выйти по УДО или освободиться досрочно.»

	И теперь она невольно задумалась: а сможет ли она действительно сдержать это обещание?

	— Мы хотели большего, — сказала Райли. — Семьи жертв ожидали большего. Но…

	Её голос затих.

	— Но что? — спросил Райан.

	Райли ласково толкнула его в бок.

	— Ты ведёшь себя как какой-то психотерапевт, — сказала она.

	— Ничего подобного, — сказал Райан. — Я веду себя как адвокат.

	— То есть ты меня перекрёстно допрашиваешь? — сказала Райли.

	— Именно.

	— Тогда я возражаю, — сказала она. — Ты задаёшь мне слишком много наводящих вопросов.

	— Скажи это судье, — ответил Райан.

	— Какому судье? — сказала Райли.

	Они оба рассмеялись и теснее прижались друг к другу.

	Потом Райан, уже более осторожным тоном, спросил:

	— А ты, Райли? Ты счастлива?

	Внутри у Райли поднялась волна тепла.

	— О, да, — сказала она.

	— Я не только про работу, — уточнил Райан.

	— Я знаю, — сказала Райли. — Я правда счастлива — во всём.

	Она говорила это от всего сердца.

	У них с Райаном с самого начала бывали тяжёлые периоды, и случались моменты, когда ни один из них не верил, что их отношения выдержат. Новая работа Райана давила на него колоссально, а у Райли какое-то время был бешеный завал дел. Она проводила слишком много времени вдали от него.

	Но теперь Райан уверенно устроился на должность в юридической фирме, где перед ним открывались большие перспективы роста. А у Райли дел заметно поубавилось. Они с Криваро уже больше шести недель не выезжали в поле — с тех пор как закрыли дело в Кентукки и Теннесси о серийном убийце, который охотился на женщин-девственниц.

	С тех пор они оба в основном работали в офисах Куантико — занимались исследованиями и информацией, которую Джейк передавал другим агентам, работающим в поле. Иногда Райли находила эту работу скучной. Но она должна была признать: приятно не находиться постоянно далеко от дома и не рисковать жизнью.

	И для Райана это тоже было облегчением. Наконец-то он, похоже, привык к мысли, что она — агент ПОВ. По крайней мере, он больше не пытался уговорить её уйти, и они уже несколько недель не ссорились.

	Райли надеялась, что теперь работа и дальше пойдёт в более медленном, терпимом и куда менее смертельно опасном темпе. Ей казалось: если она будет чаще бывать дома, между ней и Райаном всё станет только лучше и лучше.

	И в такие минуты, как сейчас, она особенно ценила, каким внимательным и заботливым он умел быть.

	Да ещё и красавец, подумала она, искоса взглянув на него.

	И тут он спросил:

	— Хочешь ещё поговорить?

	— Угу-угу, — ответила Райли.

	— А чего ты хочешь?

	Райли повернула его лицо к себе и поцеловала.

	— Я хочу в постель, — сказала она.

	 

	*

	 

	На следующее утро, когда Райли ехала в Куантико, день был таким же ярким и ясным, как её настроение. Их любовь с Райаном прошлой ночью была страстной и безупречной. А теперь они оба ехали на работу, которую по-настоящему любили.

	Разве может быть лучше? — подумала она.

	Если разобраться, может. Даже наверняка. Скоро, совсем скоро, они с Райаном поженятся, а когда оба почувствуют, что готовы, заведут детей.

	А что до агента Криваро, Райли была уверена: сегодня ему станет легче.

	Вчерашнее — просто минутный срыв, сказала она себе.

	Подъезжая к своему месту на парковке ОАП, она с радостным толчком в груди увидела Криваро: он стоял у своей машины и, как это часто бывало по таким утрам, ждал её.

	Всё снова нормально!

	Она припарковалась и выскочила из машины.

	Не вздумай его обнимать, сказала она себе. Ему это не понравится.

	Но по мере того, как она шла к нему, радость таяла. Он стоял, скрестив руки на груди, и смотрел в асфальт, словно даже не заметил её.

	Точно не в настроении для объятий, поняла она.

	И что бы он ни собирался ей сказать, Райли была уверена: ей это не понравится.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда Райли подошла к Криваро, он едва поднял на неё глаза. Прислонившись к машине и глядя вниз, он сказал:

	— Прости за то, что было вчера. Я повёл себя как мудак.

	Райли хотелось уверить его, что он не мудак. Но почему-то слова не шли.

	Похоже, я на него злюсь, вдруг поняла она.

	До этой секунды ей и в голову не приходило, что так может быть.

	Она встала рядом с ним и тоже прислонилась к машине.

	— Почему ты так от меня ушёл? — спросила она.

	Криваро устало пожал плечами.

	— Я не уходил от тебя, — сказал он. — По крайней мере, мне так кажется. Скорее это было…

	Его голос на мгновение затих.

	Потом он выдавил, сдавленным голосом:

	— Я просто не смог смотреть в глаза этим родителям. Не смог. Не после того, как мы их так подвели. Мне казалось, что я… просто должен уйти. Хоть куда-нибудь.

	Райли вздрогнула. Она-то была уверена, что говорить он не хотел именно с ней. Теперь, когда она об этом подумала, её предположение показалось ей до боли эгоистичным.

	— Ты с ними говорила? — спросил Криваро.

	Райли кивнула.

	— Как прошло?

	Райли резко вдохнула.

	— Примерно так, как ты и ожидаешь, — сказала она.

	— Так плохо, да?

	Райли кивнула и добавила:

	— Они злились из-за решения судьи. И да, на нас тоже.

	— Я их не виню, — сказал Криваро. — Что ты им сказала?

	— Я сказала, что мне жаль, и…

	Райли замялась. Вдруг оказалось трудно повторить то, что она сказала двум семейным парам.

	Наконец она произнесла:

	— Я пообещала… проследить, чтобы Маллинс не вышел из тюрьмы, пока не отсидит весь срок. Сказала, что не позволю ему получить условно-досрочное освобождение или выйти раньше.

	Криваро слегка кивнул.

	Сдерживая вздох, Райли сказала:

	— Надеюсь, я не дала обещания, которое не смогу сдержать.

	Ей хотелось, чтобы он ответил чем-нибудь ободряющим, но он молчал.

	— Так что происходит? — потребовала она, чуть нетерпеливо.

	— Я хотел сказать тебе сам, — произнёс Криваро; в голосе дрогнули эмоции. — Не хотел, чтобы ты узнала это от кого-то другого.

	Райли накрыла волна тревоги. Она просто стояла молча, пока он снова не заговорил.

	— Я ухожу, — сказал ей Криваро.

	— Ты не можешь так, — выпалила Райли.

	— Уже могу, — ответил он.

	Она лихорадочно подбирала слова.  

	— Ты же сказал: если я перейду в ПАУ, ты останешься…

	 

	— На некоторое время, чтобы помочь тебе освоиться, — договорил он за неё. — Это было почти год назад, Райли. Я ещё тогда сказал тебе, что уже имею право уйти на пенсию.

	 

	— Ты не можешь подождать…?

	 

	— Нет. Всё уже решено окончательно. Я только что от Эрика Лела. Сдал ему жетон и оружие, подписал и подал официальное заявление об уходе.

	 

	— Почему? — резко выкрикнула Райли.

	 

	Криваро тихо простонал.

	 

	— Ты и сама прекрасно знаешь, Райли. Ты правда можешь сказать, что в последнее время я был на высоте? Я уже никогда не стану тем агентом, каким был. Я пересидел свой срок. По правде говоря, мне приходилось выбивать особые продления, чтобы так долго оставаться на службе.

	 

	Между ними повисла тишина. Они стояли рядом несколько долгих мгновений, не глядя друг на друга.

	 

	Наконец Криваро сказал:

	 

	— По-настоящему меня накрыло после приговора. Одно дело — что мы не добились для Маллинса более жёсткого срока. Но я не смог заставить себя поговорить с теми родителями. Со мной такого никогда не было — я никогда не уклонялся от этой части работы. В тот самый момент я понял: всё, конец. Как я могу дальше воевать с плохими парнями, если не способен даже взглянуть на их жертв? Вот почему я тогда так и смылся.

	 

	— Я поговорю с Лелом, — пробормотала Райли.

	 

	Едва слова сорвались с губ, она задумалась — а правда ли она это имела в виду. Неужели она собирается уговаривать специального агента-руководителя Эрика Лела сделать вид, будто заявления Криваро не было? Неужели она думает, что у неё получится?

	 

	— Думаю, тебе стоит это сделать, — сказал ей Криваро. — Вообще-то Лел хочет с тобой поговорить. Просил передать, чтобы ты заглянула к нему с самого утра. Похоже, у него для тебя есть дело.

	 

	У Райли приоткрылся рот, но слова так и не пришли.

	 

	Как ей вообще облечь свои чувства в слова?

	 

	Наконец она запинаясь выговорила:

	 

	— Агент Криваро, я… я не думаю, что я готова.

	 

	— Ты права, — сказал Криваро. — Ты не готова.

	 

	Райли удивлённо посмотрела на напарника.

	 

	Криваро продолжил:

	 

	— Послушай, никто не готов, когда впервые остаётся один. Просто нужно заставить себя стать готовой. Ты — самый талантливый агент из всех, с кем мне доводилось работать. Твоё чутьё не хуже моего прежнего — а это о многом говорит. Никто не умеет залезать в голову убийце так, как мы с тобой. И ты развиваешь навыки, которые соответствуют твоим природным данным. Но я тебя сдерживаю. Ты слишком на меня опираешься. Тебе нужно научиться доверять себе. И я никогда не думал, что скажу такое о напарнике, но…

	 

	Он тихо усмехнулся.

	 

	— Тебе со мной стало слишком удобно.

	 

	Райли не удержалась и тоже рассмеялась.

	 

	— Ты шутишь, да? — сказала она.

	 

	— Звучит безумно, но это правда, — ответил Криваро. — Я не знаю, что тебе нужно дальше, но точно не я. Может, тебе стоит провести пару дел в одиночку. Бог свидетель, мне самому приходилось это делать не раз. А может, тебе нужен напарник, с которым действительно трудно ужиться.

	 

	Качая головой, Райли сказала:

	 

	— Я уже через это прошла. С тобой.

	 

	— Может, вначале. Но теперь — нет. Ты единственная напарница, которая вообще смогла меня выдержать. Я ворчливый старый ублюдок, и ты это знаешь.

	 

	Райли чуть улыбнулась.

	 

	С этим не поспоришь, подумала она.

	 

	Они снова замолчали.

	 

	Райли вдруг поймала себя на том, что мысленно возвращается к делам, которые они вели вместе, — особенно к тому, в Аризоне, где они с Криваро работали под прикрытием, изображая отца и дочь. Это совсем не ощущалось игрой — по крайней мере, для Райли.

	 

	И теперь она задумалась: сказать ему, что он был ей настоящим отцом куда больше, чем родной?

	 

	Нет, подумала она. Я сейчас расплачусь. А это его по-настоящему взбесит.

	 

	Вместо этого она спросила:

	 

	— И что ты будешь делать?

	 

	Криваро снова рассмеялся.

	—Это называется отставка, Райли. А что вообще делают люди? Может, начну играть в бридж — если найду партнёра, что, думаю, маловероятно. Или отправлюсь в карибский круиз. Или займусь гольфом. Или волонтёрством. Или вольюсь в самодеятельный театр. Или, может, вступлю в кружок по квилтингу.

	Райли снова рассмеялась, представив, как Криваро шьёт лоскутное одеяло в компании женщин его возраста.

	—Ты же несерьёзно, — сказала она.

	—Нет. И, может, я уже порядком устал быть серьёзным. И, может, мне нравится сама мысль — не иметь ни малейшего понятия, что я буду делать всю оставшуюся жизнь. Чем бы она ни стала, это будет приключение.

	Райли уловила в его голосе нотку неуверенности, когда он произнёс это слово — «приключение».

	Он’не уверен в этом, подумала она.

	Он’просто уговаривает сам себя.

	Но имела ли она право пытаться повлиять на его решение?

	Криваро взглянул на часы и кивнул на здание.

	—Тебе надо туда, — сказал он. — Не стоит заставлять Лела ждать.

	Потом он ободряюще положил Райли руку на плечо.

	—Я не пропаду, малышка, — сказал он. — Скорее всего, буду на связи чаще, чем тебе хотелось бы.

	—Сомневаюсь, агент Криваро, — сказала Райли.

	Криваро погрозил ей пальцем.

	—Эй, я же в отставке, помнишь? Больше никаких «агент Криваро». Пора тебе начать называть меня Джейком.

	У Райли в горле встал ком.

	—Ладно… Джейк, — сказала она почти шёпотом.

	Открывая дверь машины, он заговорил снова:

	—А теперь иди туда, возвращайся к работе.

	Райли уже собиралась уйти, но обернулась на звук его голоса.

	—Эй, то обещание, которое ты дала вчера в зале суда… это было правильно сказано, и жаль, что не я это сказал. Я знаю, тебя это тревожит, но ты сдержишь обещание. Я знаю. Более того: если проживу достаточно долго, сделаю всё, что смогу, чтобы помочь тебе его сдержать.

	Криваро завёл машину и выехал с парковочного места.

	Райли смотрела ему вслед, когда он уезжал, всё так же решив не плакать.

	Потом она направилась внутрь здания БАУ, чтобы поговорить с Лелом.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Хотя в здании БАУ кипела привычная суета, для Райли оно казалось странно опустевшим. Она остро ощущала, что Джейка Криваро здесь нет. Неужели возможно, что её наставник больше никогда не переступит порог этого здания? И если он действительно ушёл, как остальные могут просто продолжать свою ежедневную рутину, будто ничего не изменилось?

	Конечно, поняла она, почти никто ещё не знал, что Криваро подал в отставку.

	Потом Райли пришлось признать: даже когда узнают, возможно, никого это не заденет так, как её. Пусть Джейк Криваро в БАУ и был чем-то вроде живой легенды, все понимали: любая легенда когда-нибудь заканчивается.

	Все, кроме меня, подумала она.

	Она остановилась в коридоре, не зная, куда идти, раз не может явиться в кабинет партнёра за указаниями. Потом она вспомнила, что Криваро говорил: Лел ждёт её — возможно, чтобы назначить на другое дело.

	Направляясь к лифту, она вспомнила, как Криваро впервые появился в её жизни. Тогда, когда она ещё училась в университете Лантон, после того как двоих её соседок по общежитию убили, Криваро приехал работать по делу. В тот момент, когда Райли уже не могла чувствовать себя более напуганной и беспомощной, он заметил её необычное чутьё и привлёк к работе, помогая ему найти убийцу.

	Она нашла убийцу — да. Им оказался её любимый профессор. И он убил бы и её, если бы Криваро не спас ей жизнь.

	С тех пор мир Райли уже никогда не был прежним. После колледжа Криваро устроил её в летнюю программу отличников ФБР, а потом — в Академию в Куантико. До последних недель без выездных дел жизнь была сплошным вихрем — азартом и опасностью.

	Она вошла в лифт и нажала кнопку нужного этажа. Кабина была набита людьми, и от этого Рейли чувствовала себя ещё более одинокой.

	Никто из них не знает, что случилось, снова подумала она. И уж я-то точно не знаю, что теперь будет.

	Где-то в глубине души она лелеяла безумную мысль — в знак протеста из-за ухода Криваро самой сдать жетон и оружие.

	Конечно, это было бы безумием, напомнила она себе. Она слишком многое вложила в эту карьеру, чтобы сейчас всё бросить.

	И всё же она вспомнила, что сказал ей Криваро, когда она заявила, что пойдёт к Лелу и поговорит с ним о его решении.

	«Думаю, тебе стоит это сделать.»

	Что он имел в виду? Неужели Криваро надеялся, что Рейли сумеет удержать его от ухода на пенсию?

	Она вспомнила и ещё одну его фразу.

	«Пора тебе начать звать меня Джейком.»

	Это уж точно не звучало так, будто он собирается разорвать их связь — профессиональную или любую другую. И она была уверена: за этим решением стояло многое. В конце концов, кто ещё на свете называл его просто «Джейк»? Он был в ссоре с бывшей женой и сыном, близких друзей, о которых знала Рейли, у него не было.

	Насколько ей было известно, он был одиноким человеком, и пенсия вряд ли сделает его жизнь лучше.

	Она вышла из лифта и направилась прямо к кабинету Лела. Подойдя, увидела, что дверь открыта. Всё же она замешкалась на пороге.

	И тут, почти пугающе, изнутри раздался голос Лела:

	— Входите, агент Суини.

	Она вошла и увидела, как худощавый специальный агент, руководитель подразделения, стоит за своим столом. Как всегда, он казался слишком крупным для своего кабинета — не говоря уже о столе.

	Рейли не удержалась от улыбки, вспомнив, что сказал Криваро, когда она заметила, что Лел выглядит так, словно всегда ходит на ходулях.

	«Нет, он выглядит так, будто он сделан из ходулей.»

	— Присаживайтесь, агент Суини, — сказал Лел своим внушительным басом.

	Рейли села, Лел тоже. Он снял трубку и попросил кого-то немедленно зайти к нему в кабинет. Затем сложил пальцы домиком, пристально посмотрел на Рейли и произнёс:

	— Возможно, вы хотите кое-что обсудить.

	Рейли с трудом сглотнула.

	Сейчас или никогда.

	Но осмелится ли она вслух возразить против ухода напарника?

	В конце концов, Эрик Лел, пожалуй, был единственным человеком на свете, способным по-настоящему запугать Джейка Криваро.

	И всё же она заставила слова сорваться с губ:

	— Сэр, я только что говорила с агентом Криваро.

	Лел молча кивнул.

	Рейли снова сглотнула.

	— Я считаю, что ему не следует уходить на пенсию, сэр, — сказала она.

	Лел кивнул ещё раз.

	— Он сказал мне, что вы так и скажете, — ответил Лел.

	Рейли опешила. Это было почти последнее, что она ожидала услышать. Значит, Джейк и Лел уже обсуждали, как она отреагирует на всё это.

	— Хотите объяснить, почему вы так чувствуете? — спросил Лел.

	Рейли охватила паника, и ей почти захотелось выбежать из кабинета.

	Что она вообще может ответить на такой вопрос?

	Она сказала:

	— Он считает, что его способности идут на спад, сэр.

	— А вы думаете иначе? — спросил Лел.

	— Да, сэр, — ответила Рейли.

	— Вы совершенно уверены, что знаете, что для него лучше? — сказал Лел.

	Рейли внезапно не нашлась, что сказать. В конце концов, вопрос был справедливый. Была ли она и правда уверена, что Джейк остаётся таким же острым агентом, как прежде? Она вспомнила его недавние слова.

	«Ты можешь честно сказать, что в последнее время я был на высоте?»

	Тогда она ему не возразила. Может ли она честно сказать, что с тех пор передумала?

	Глаза Лела сузились, когда он посмотрел на неё так, словно препарировал каждую мысль.

	Он сказал:

	— Полагаю, я спрашиваю вот что… от чьего имени вы мне это говорите? От своего или от имени агента Криваро?

	Рейли немного осела в кресле.

	— Я… я не уверена, — призналась она.

	Лел наклонился через стол ближе к ней.

	Он сказал:

	— Агент Суини, между нами с вами были разногласия с самого начала нашего знакомства.

	— Я знаю, — сказала Рейли.

	Да, это ещё мягко сказано. Прошлой осенью, когда она ещё училась в Академии, Криваро выдернул её из занятий, чтобы она помогла ему по делу. Ни с чьего разрешения она выдала себя за журналистку и задала одному сенатору США вопросы, которые привели к разоблачению его прежних сексуальных проступков. Как обычно, она действовала по наитию, но вскрывшаяся правда никак не относилась к делу, над которым она работала.

	Почти не желая того, она поставила крест на политической карьере сенатора. Хуже того — инцидент вызвал серьёзный переполох в БОП. Сенатор был влиятельным членом нескольких престижных комитетов и имел немалые рычаги воздействия на финансирование БОП.

	Лель был вне себя от ярости. Он лично проследил, чтобы Райли исключили из Академии, и смягчился лишь после того, как она блестяще поработала с Джейком. Но с тех пор, как она окончила Академию и официально вошла в БОП, он относился к ней настороженно.

	Теперь Лель спросил её:

	— И к чему это нас приводит — тебя и управление, я имею в виду?

	— Не уверена, что понимаю, о чём вы, — сказала Райли.

	Но она боялась, что, возможно, как раз понимает. Её положение в БОП и без того было, скорее, испытательным. Может, теперь Лель решил, что самое время от неё избавиться.

	Выражение его лица не сулило ничего хорошего.

	— Я скажу вам прямо, агент Суини, — произнёс Лель. — Ваше партнёрство с Криваро всегда было результативным, порой — выдающимся. И всё же мне всегда казалось, что вы двое склонны быть… как бы это сказать… дурным влиянием друг для друга. Я много лет работал с Криваро, и при всей его гениальности он всегда был в некотором смысле одиночкой-выскочкой и доставлял мне и управлению немало хлопот. Он постоянно гнул правила, а иногда и вовсе их ломал. Вы можете отрицать, что у вас те же наклонности?

	Райли не осмелилась солгать.

	— Нет, — сказала она.

	Лель забарабанил пальцами по столу.

	— Хочу, чтобы на следующий вопрос вы ответили настолько честно, насколько сможете. Ваша бунтарская жилка — вы подцепили её у Криваро? И теперь, когда его нет, могу ли я рассчитывать, что вы измените свои привычки? Или…?

	Он не договорил.

	Но Райли слишком хорошо понимала, о чём он спрашивает.

	Бунтарка-одиночка она по природе?

	Не изменится ли она ни с «дурным влиянием» Криваро, ни без него?

	Ему нужен честный ответ, напомнила себе Райли.

	И она знала: честный ответ может поставить точку в её карьере в БОП — прямо сейчас.

	Но выбора, похоже, не оставалось.

	Она медленно, глубоко вдохнула.

	— Агент Лель, я… не могу изменить то, кто я есть, — сказала она.

	— Понимаю, — нахмурившись, ответил Лель.

	— Я могу обещать лишь одно: я буду стараться изо всех сил — если вы оставите меня. Я не ищу конфликтов нарочно. Я всегда стараюсь держаться правил. Но иногда инстинкты берут верх.

	Она на мгновение замолчала и добавила:

	— Но мне говорили, что мои инстинкты довольно хороши. Даже исключительны. И, возможно… ну, возможно, за них приходится платить. Возможно, вместе с такими способностями неизбежно идёт и капля бунтарства. И…

	Она мучительно подбирала следующие слова. Но правда была в том, что тактично это не скажешь.

	— И, возможно, вам просто нужно решить, стою ли я этих хлопот. Решать вам.

	Выражение лица Леля чуть изменилось, но Райли было трудно его прочесть. Ей показалось — или на его губах едва заметно мелькнула улыбка? И тот хмык, который он издал, — не был ли это намёком на смешок?

	— Я помню время, когда агент Криваро сидел ровно там же, где и вы, и говорил мне почти то же самое, — сказал он. — Тогда я счёл это довольно хорошим ответом — и, похоже, сейчас он тоже неплох.

	Потом он погрозил пальцем и сурово добавил: «Но не делайте никаких выводов насчёт пределов моего терпения. У меня здесь строгий порядок. И любое нарушение правил повлечёт последствия. И я твёрдо намерен держать вас как можно короче».

	Райли чуть легче вздохнула.

	— Да, сэр, — сказала она. — Спасибо, сэр.

	Лел нахмурился.

	— За что вы меня благодарите? — спросил он.

	Райли запнулась:

	— Ну, э-э… за то, что не уволили меня, наверное.

	Лел едва заметно пожал плечами. Улыбки на его лице уже точно не было.

	— А, за это, — сказал он. — Не принимайте как должное — и не расслабляйтесь. Я могу передумать в любую минуту.

	— Понимаю, сэр, — сказала Райли.

	Лел поднял с стола папку и начал бегло просматривать её содержимое.

	— Когда агент Криваро пришёл сюда сегодня утром, я собирался назначить его на дело в Юте. Я ожидал, что он возьмётся за него и попросит вас в напарники, но…

	У Райли ёкнуло сердце при одной мысли о новом деле прямо сейчас. Она не могла работать без партнёра, без наставника.

	И тут ей будто снова послышался хрипловатый голос Джейка.

	«Никто не готов, когда впервые остаётся один. Просто надо стать готовым.»

	Не раздумывая, Райли выпалила:

	— Я хочу взять это дело, сэр.

	С лёгким рыком Лел ответил:

	— Хорошо. Но, надеюсь, вы не думаете, что я отпущу вас в одиночку. Вам нужен надзор взрослых.

	Райли невольно поморщилась от этих слов.

	В этот момент в кабинет вошёл молодой мужчина с короткой армейской стрижкой и гладким лицом. Райли помнила, как Лел позвал кого-то присоединиться к ним, когда она только пришла.

	— Спасибо, что пришли, агент Джонсон, — сказал Лел, поднимаясь из-за стола. — Познакомьтесь: специальный агент Райли Суини.

	Потом он сказал Райли:

	— Это специальный агент Клифф Джонсон. Хотя он новичок здесь, в Куантико, возможно, вы о нём слышали. В бостонском полевом офисе он проявил себя превосходно и попросил перевести его сюда.

	Вообще-то Райли слышала о Клиффе Джонсоне. Он приехал сюда с впечатляющей репутацией.

	Лел добавил, обращаясь к Райли:

	— Он будет работать вашим старшим партнёром.

	Старший партнёр! — подумала Райли.

	Значит, этот парень будет отдавать ей приказы. Хотя она знала, что его очень высоко ценят, он только начал работать здесь, в Куантико, и выглядел не намного старше Райли. Но она понимала: возражать ей сейчас точно не с руки.

	Лел сказал Райли и Джонсону:

	— Окружной шериф в Юте попросил помощи ПАУ. Там произошло несколько смертей от удара током — вероятные убийства, как он утверждает.

	Он протянул папку Джонсону и сказал:

	— Он прислал мне эти сведения по факсу. Информации немного, но, уверен, на месте он расскажет вам гораздо больше.

	Переводя взгляд с Райли на Джонсона и обратно, Лел сказал:

	— Прямо сейчас на взлётной полосе вас ждёт самолёт, чтобы доставить вас двоих в Юту. Забирайте свои тревожные сумки и выдвигайтесь немедленно.

	Когда Райли вышла из кабинета и они с Джонсоном поспешили за своими тревожными сумками, в голове у неё всё звучали слова Лела.

	«Вам нужен надзор взрослых.»

	У неё начинало складываться дурное предчувствие насчёт этого назначения.

	И ей отчаянно хотелось, чтобы она всё ещё работала с Джейком Криваро.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Когда самолёт оторвался от взлётной полосы, Райли внимательно посмотрела на своего нового старшего партнёра. Специальный агент Клифф Джонсон сидел напротив неё через раскладной столик и смотрел в окно.

	По тому, что она о нём слышала, ей следовало бы радоваться возможности работать с ним. Хотя Джонсон казался всего на два-три года старше неё, он, судя по всему, произвёл впечатление на всех в бостонском полевом офисе. Более того, он почти в одиночку раскрыл дело убийцы-насильника детей.

	Райли не знала подробностей того расследования, но знала, что Джонсона считают чем-то вроде вундеркинда — примерно как её саму, когда она попала в поведенческий отдел. Но если Райли приехала в Куантико с репутацией человека, который полагается на чутьё, то Джонсон был известен острым аналитическим умом.

	Может, мы’ отлично дополним друг друга, подумала она.

	Так почему же её грызли сомнения?

	Прокручивая всё это в голове, Райли поняла, что её тревога растёт из подозрения: новый агент на деле может оказаться не таким уж выдающимся. Она знала, что аналитические способности начальству поведенческого отдела проще понять и оценить, чем туманное «чутьё», которое сделало Джейка Криваро таким успешным агентом. В конце концов, Джонсон, приехав в Куантико, ещё не работал ни над одним делом. Более того, вполне возможно, что он вообще не вёл столько серьёзных расследований, сколько Райли вместе с Джейком.

	Чем дольше она об этом думала, тем сильнее её раздражала мысль, что он будет ею командовать.

	Когда самолёт набрал эшелон, Джонсон раскрыл папку, которую передал ему Лел, и поделился содержимым с Райли.

	— Ладно, — сказал он. — Давайте посмотрим, с чем нам предстоит иметь дело.

	Райли едва удержалась от смешка. Местечковые словечки обычно её не забавляли, но бостонский акцент Джонсона был таким густым, что звучал почти как пародия. Вкупе с аккуратной внешностью и военной выправкой этот подчеркнуто властный тон выдавал привычку к привилегиям — вероятно, за плечами у него был диплом одного из университетов Лиги плюща.

	Её каждый раз вздрагивало, когда он начинал говорить, и она сказала себе, что лучше привыкнуть к этому поскорее.

	Указав на краткий отчёт между ними, Джонсон сказал:

	— Итак, у нас два случая смерти от удара током. Мужчина по имени Энди Гиш погиб от электричества всего неделю назад в Принневилле, штат Юта. Вторая жертва — психиатр Джулиан Бэнфилд, он умер прошлой ночью в Бёрдсли. И Бёрдсли, и Принневилл находятся в округе Хэннафорд. Шериф округа, Коллин Доуз, обратился за помощью к поведенческому отделу.

	— И Доуз считает, что обе смерти — убийства? — спросила Райли.

	Джонсон слегка пожал плечами.

	— Ну, тут немного зацепок. Но мы знаем, что обеих жертв перед смертью привязали ремнями к стульям.

	Лоб Райли нахмурился от любопытства.

	— Не помню, чтобы в Академии мы разбирали случаи убийства электричеством, — сказала она. — Интересно, насколько это вообще распространено.

	Джонсон откинулся в кресле и провёл ладонью по подбородку.

	— Не распространено, но никто не скажет, насколько именно, — ответил он. — Думаю, вы и сами можете догадаться о самом типичном способе убить электричеством.

	Райли вздрогнула — и немного разозлилась — от его профессорского тона, словно он устраивал студентке опрос. Но ответ всё равно сам собой всплыл в памяти из виденных фильмов.

	— Э-э… наверно, бросить какой-нибудь электроприбор в ванну, пока жертва купается.

	Джонсон кивнул.

	— Верно. Хотя достоверной статистики, как часто так делают, нет. Такая электрошоковая смерть не оставляет никаких следов повреждений — даже ожогов. Если убийца потрудится потом убрать прибор, жертва может выглядеть так, будто умерла естественной смертью — скажем, от сердечного приступа. Так кто знает, сколько таких убийств вообще происходит?

	Он криво усмехнулся и добавил:

	— Надо быть изрядным идиотом, чтобы попасться на таком. Но некоторые попадаются. Был случай: мужчина убил жену, швырнув в ванну с ней тепловентилятор. Он бы, возможно, и вышел сухим из воды, если бы накануне не взял в библиотеке книгу — Домашний электрик: сделай сам. Это и навело копов на мысль.

	Задумчиво глядя в окно, Джонсон продолжил:

	— В остальном электричество довольно трудно использовать для убийства. Я могу вспомнить лишь несколько случаев — например, один муж обмотал жене шею оголённым электрическим проводом. Это был тридцатиамперный кабель, с которого сняли изоляцию.

	Он чуть склонил голову и добавил: «Но и такое преступление — редкость. Немногие согласятся, чтобы ты обматывал им шею или голые конечности электрическими кабелями. Есть куда более простые способы убить человека».

	У Райли чуть приоткрылся рот от этой маленькой лекции.

	Откуда он всё это знает? — удивилась она.

	Она сказала:

	— Разве самое последнее убийство не произошло только прошлой ночью?

	— Ага.

	— И разве нас обоих не назначили на это дело совсем недавно?

	— Ага, а что?

	Райли сказала:

	— Просто ты говоришь так, будто уже изучал соответствующие дела из практики.

	Джонсон слегка удивился.

	— Да я просто нахватался из обычного чтения, — сказал он. — Ты разве никогда не читала «Судебную медицину Симпсона»?

	Райли сделала неопределённый, уклончивый жест. Учебник она знала по занятиям судебной медицины в Академии и прочла все заданные главы. Но ей и в голову не приходило, что кто-то, кто не помешан на криминалистике, станет читать его от корки до корки.

	Да он, похоже, знает его наизусть, — подумала она.

	Словно не замечая реакции Райли, Джонсон продолжал:

	— Иногда электричество используют уже после смерти, чтобы замаскировать другой способ убийства. Например, я припоминаю случай: убийца задушил жертву, а потом подверг тело электрошоку, чтобы всё выглядело как несчастный случай с бытовым прибором. Конечно, это не похоже на то, с чем мы имеем дело здесь. Мне любопытно выяснить, в чём суть этого дела.

	Райли слышала, что Клифф Джонсон — немного всезнайка и при этом остро аналитичен. Но она не ожидала, что он окажется чем-то вроде ходячей энциклопедии.

	Кем он себя воображает, Шерлоком Холмсом?

	Если так, ей совсем не улыбалось играть роль помощника доктора Ватсона.

	Взглянув на лист сама, Райли сказала:

	— Привязать их так мог человек немалой силы, скорее всего мужчина.

	Она на мгновение задумалась и добавила:

	— Главный вопрос — зачем?

	— А? — сказал Джонсон, прищурившись на неё.

	— Ну, во-первых, вопрос мотива. Похоже, полиция не нашла никакой связи между двумя жертвами. Значит ли это, что убийств больше не будет, или он только начинает?

	Райли подалась вперёд на стуле и сказала:

	— Но даже не только это — зачем кому-то вообще возиться и убивать именно таким способом? Ты сам сказал: электричеством убить довольно сложно. Это, мягко говоря, неудобно. Есть куда более простые способы убить человека.

	Она посмотрела Джонсону в глаза и сказала:

	— Наверное, я спрашиваю вот о чём: какая у этого убийцы навязчивая идея? Что им движет? Почему у него такой пунктик на электричестве?

	Джонсон выглядел озадаченно. Наконец он сказал:

	— Ну, очевидно, пока у нас недостаточно данных, чтобы это знать.

	Потом он заложил руки за голову, откинулся на спинку кресла и уставился в окно.

	Райли изо всех сил старалась не пялиться на своего нового напарника.

	Данных? — подумала она.

	Неужели Джонсон и правда считает, что влезть в голову убийце можно с помощью данных?

	Сама Райли не раз нащупывала ход мыслей убийц, но всегда — чистой интуицией. Неужели её дар уже устарел? Может, Джонсон прав и холодные цифры и статистика способны выдать характер убийцы?

	Может, он’ и правда умнее, чем кажется, — подумала она.

	Перелёт из Куантико до аэропорта Прово, штат Юта, занимал почти четыре часа. Когда они пересекли Аппалачи, Райли наскучило однообразие среднезападных пейзажей, и она то и дело задрёмывала.

	 

	*

	 

	Райли охватило странное, ледяное чувство дежавю, когда она защёлкнула наручники за спиной убийцы.

	Это уже было, подумала она.

	Я делала это точь-в-точь раньше.

	Потом мужчина, которого она арестовывала, повернул к ней своё младенчески простодушное лицо и улыбнулся с выражением злой, коварной жестокости.

	«Удачи,» — пробормотал он.

	Райли содрогнулась — и вспомнила.

	Ларри Маллинс!

	Мало того что она снова арестовывала этого отвратительного, убивавшего детей монстра — он издевался над ней точно так же, как и в прошлый раз.

	И снова она потянулась к своему «Глоку».

	Она ожидала, что Криваро предостерегающе коснётся её плеча — как в прошлый раз, когда это случилось.

	Но вместо этого услышала, как он сказал: «Давай. В прошлый раз мы ошиблись. Действуй и убей его. Иначе от этого ублюдка не избавиться. Если ты этого не сделаешь, сделаю я.»

	Райли схватила закованного в наручники мужчину за плечо и развернула лицом к себе. Затем выхватила пистолет и в упор выстрелила один раз — точно в центр груди. Её накрыла волна удовлетворения, когда он рухнул на пол. Но, глядя на него, она увидела, как его тело и лицо претерпевают отвратительную, тошнотворную перемену. 

	У её ног лежало уже не пухлое, детсколицее чудовище, а невинная на вид юная девушка. Глаза её были широко распахнуты, рот беззвучно шевелился, когда она хватала последние вдохи. Её взгляд впился в глаза Райли с выражением невыразимой тоски, а потом она совсем обмякла. 

	Хайди Райт! — с ужасом поняла Райли.

	Райли убила Хайди Райт в начале этого года в штате Нью-Йорк.

	А теперь убивала её снова…

	 

	Райли проснулась, судорожно вдохнув, и обнаружила себя в салоне самолёта.

	— Что-то случилось? — спросил агент Джонсон, всё так же сидевший прямо напротив неё.

	— Нет, — ответила Райли.

	Но случилось очень многое. Ей только что приснился сон о её первом и единственном применении смертельной силы. В январе, во время перестрелки, молодая женщина по имени Хайди Райт подняла пистолет, чтобы выстрелить в Райли, находясь всего в паре шагов.

	У Райли не было выбора — ей пришлось стрелять первой.

	Стрельбу признали правомерной, и никто этого не оспаривал. И всё же ещё несколько недель после этого Райли изводило чувство вины. В её глазах бедная Хайди Райт была жертвой обстоятельств, которая не заслуживала смерти из-за пары неразумных поступков, совершённых по молодости.

	Райли думала, что проработала эту травму с психотерапевтом из отдела поведенческого анализа. Но, похоже, она всё ещё грызла её где-то глубоко внутри. Райли предположила, что её тяжёлые чувства из-за исхода суда по делу Ларри Маллинса всколыхнули эту недавнюю травму.

	Но нельзя было позволить этому взять верх. Не сейчас, когда она на новом деле с новым напарником, который наверняка не поймёт её переживаний ни по поводу смерти Хайди Райт, ни по поводу вердикта по делу Маллинса.

	Просто справься с этим, — сказала себе Райли.

	Теперь она уже окончательно проснулась, а самолёт пересекал Скалистые горы, входя в воздушное пространство Юты. Снега почти не осталось — только на вершинах, но этот ландшафт вернул ей воспоминания о последнем визите в этот штат, всего лишь в декабре. Тогда она работала здесь с Криваро над своим первым делом в качестве полноценного агента отдела поведенческого анализа.

	Будет ли это дело таким же жутким, как то, которое они раскрыли тогда, — дело серийного убийцы, охотившегося на кемпингах? Судя по способу убийств, это казалось вполне возможным. Но, может быть, на этот раз им удастся остановить убийцу прежде, чем он заберёт ещё чью-то жизнь.

	И, может, хотя бы погода будет получше, — подумала она.

	Когда самолёт остановился на взлётно-посадочной полосе, Райли поняла, что её гложет одна мелочь. Она привыкла работать с человеком, который называл её «Райли», тогда как она всегда обращалась к нему «агент Криваро» — по крайней мере до сегодняшнего утра. Для них обоих это было совершенно естественно.

	Какой же официальности ждать с новым напарником?

	Когда они с Джонсоном встали со своих мест и направились к выходу, она сказала:

	— Я хочу прояснить между нами одну вещь, прежде чем мы начнём работать вместе.

	— Какую? — спросил Джонсон, надевая пальто.

	— Как нам друг друга называть?

	Джонсон пожал плечами и сказал:

	— Я предпочитаю, чтобы всё было по-деловому. Думаю, мне бы хотелось, чтобы вы обращались ко мне «агент Джонсон». А как вы хотите, чтобы я называл вас?

	Райли оценила, что он оставляет ей выбор. В отличие от Криваро, она сомневалась, что станет смотреть на этого типа как на наставника. И уж точно не хотела, чтобы он называл её «Райли».

	Она сказала:

	— Я бы хотела, чтобы вы называли меня агент Суини.

	— Хорошо. Так и буду.

	Когда они ступили на лётное поле, их уже ждал сутулый мужчина с сигаретой. Райли подумала, что он похож на какого-нибудь старомодного, прожжённого киношного детектива. Но потом он распахнул мятый плащ и показал жетон.

	— Я шериф Коллин Доуз, — сказал он им.

	— Это вы вызвали на помощь отдел поведенческого анализа? — спросил Джонсон.

	Доуз кивнул, и Джонсон представил себя и Райли.

	Оба мужчины повернулись и вместе зашагали к машине шерифа, ожидавшей неподалёку.

	Джонсон сказал Доузу:

	— Похоже, у вас тут необычная ситуация.

	— Такой я ещё не видел, — ответил Доуз. — Если бы не фотографии, это и описать-то было бы сложно.

	Плетясь за двумя мужчинами, Райли странно остро почувствовала себя лишней.

	Пожалуй, это станет обычным делом, сказала она себе.

	Может, мне лучше к этому привыкать.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Когда Райли и Джонсон уселись в ожидавшую их машину шерифа Доуза, ей снова пришлось подавить желание пожаловаться. Ей было крайне неприятно сидеть на заднем сиденье и слушать, как двое мужчин разговаривают так, будто её вовсе нет, — или хуже того, будто она ребёнок, которого не допускают к взрослому разговору. Хотя она всё ещё старалась приспособиться к новому напарнику, она заставила себя молчать и слушать.

	Своим низким, рычащим голосом Доуз заметил:

	— Я-то думал, что распрощался с такими делами, когда перебрался сюда, в Юту. Я здесь пять лет, и до сих пор всё было довольно обычно. Мне так нравилось.

	— А где вы были до этого? — спросил Джонсон.

	— Лос-Анджелес, — сказал Доуз. — Детектив по убийствам. Поверьте, убийств я там повидал достаточно. Но, если честно… ну, убийство током — это новенькое даже для меня. Называйте меня старомодным, но я привык к ножам и пулям. Похоже, сейчас везде становится всё более мерзко.

	Райли легко могла представить, почему детектив по убийствам захотел убраться подальше от Лос-Анджелеса. Доуз наверняка рассчитывал, что Юта будет спокойнее. И она также поняла: его прожжённые манеры — не поза. Он насмотрелся на мерзость, и это читалось в каждом движении.

	Доуз сказал Джонсону:

	— По голосу слышу, вы где-то с востока.

	— Бостон, — ответил Джонсон.

	Доуз удивлённо уставился на него.

	— Бостон? И фамилия Джонсон? Эй, кажется, я о вас слышал. Это не вы год или около того назад раскрыли дело о детоубийце-насильнике?

	— Так говорят, — сказал Джонсон с ухмылкой, не слишком-то скромной.

	— Я бы с удовольствием послушал, как вы это провернули, — сказал Доуз.

	Но едва Джонсон начал рассказывать, Райли заподозрила, что Доуз, пожалуй, пожалел о своей просьбе. Судя по его собственному рассказу, Джонсон загнал добычу в угол одной лишь статистикой: разбил город на зоны и анализировал их на предмет зарегистрированных сексуальных преступников, пока хитро не вычислил, где прячется настоящий убийца.

	Она должна была признать: поймать убийцу с помощью математики — достижение впечатляющее. Но Райли не могла отделаться от мысли: а приходилось ли Джонсону вообще вставать из-за стола, чтобы обработать эти горы данных, — по крайней мере до того момента, когда он повёл команду полицейских на задержание, которое звучало как довольно рядовой арест на дому?

	Она невольно сравнила его работу со своей собственной полевой. На этом фоне её карьера казалась сплошной чередой хаоса, опасности и грязной, неопрятной возни. Она не могла представить, как удалось бы ей и Джейку сделать то, что они сделали, не выходя в поле и не выслеживая убийц.

	Он вообще знает, что это такое — самому вымазать руки? — подумала она.

	Как он справится, если это дело окажется таким же отвратительным, как большинство тех, над которыми она работала? А новое уже звучало ничуть не лучше остальных.

	И всё же она гадала: как ей вообще удастся выполнять приказы парня, который казался ей одновременно всезнайкой и зелёным новичком?

	Несмотря на все старания слушать, Райли поймала себя на том, что отключается от всё более нудного, напичканного цифрами рассказа Джонсона о его единственном крупном деле. Интересно, хотелось ли шерифу Доуэсу иметь такую возможность.

	Застрять на заднем сиденье вообще-то тоже бывает полезно, — криво усмехнулась она про себя.

	Остаток короткой поездки на юг — от аэропорта Прово к месту второго преступления — она провела, глядя в окно. Широкая ровная долина, по которой они ехали, была зажата между двумя грядами гор с белыми снежными шапками. Пейзаж по-прежнему казался ей суровым и скупым по сравнению с Виргинией, но уже не таким мрачным, как в декабре, когда она была здесь в прошлый раз. На этой высоте снега не было, воздух держался прохладный и приятный. Повсюду проклёвывались весенние почки.

	Вскоре они въехали в Бёрдсли — небольшой, но зажиточный городок, живописно устроившийся между горными хребтами, неподалёку от озера. Наконец шериф свернул на широкий подъезд к дому и припарковался перед большим, довольно новым особняком в испанском стиле; перед фасадом — гараж на три машины.

	Войдя внутрь, Райли заметила у двери пару чемоданов. Она удивилась, что они здесь делают.

	Кивнув на охранную сигнализацию, Джонсон спросил:

	— Как злоумышленнику удалось обойти электронную защиту?

	— Мы ещё не успели это проверить.

	Джонсон наклонился и внимательно осмотрел устройство.

	— Я знаю эту систему, — сказал он. — Самая современная. Если кто-то её взломал, значит, он неплохо разбирается в технике. Это был бы тот ещё трюк. А как насчёт другого дома, где убили первую жертву?

	— Там системы не было, — ответил Доуэс. — И следов взлома тоже. Возможно, обе жертвы сами впустили убийцу.

	Джонсон взглянул на Райли и сказал:

	— Это наводит на две возможности. Либо у убийцы отличные навыки взлома, либо жертвы знали его и доверяли ему.

	Райли едва заметно поморщилась от самоуверенности его тона — будто он сделал по-настоящему проницательное открытие. На таком этапе дела, думала она, почти у всего найдётся несколько объяснений, которые ещё предстоит отсеять.

	Они пошли за Джонсоном по открытому коридору с высоким потолком. Наверх вела лестница, одна дверь, похоже, была дверью в гардеробную. С одной стороны коридора распахнутая дверь открывала кабинет. Через проём была натянута жёлтая лента, и внутри работала группа криминалистов, собирая улики.

	— Кабинет жертвы? — спросил Джонсон.

	— Нет, его жены, — сказал шериф Доуэс. — Но там есть признаки борьбы, в том числе разбитая настольная лампа.

	Указав внутрь на пол, Доуэс добавил:

	— Видите потёртости? Похоже, на жертву напали здесь, а потом волоком утащили в подвал. Как вы читали в отчёте, первую жертву, по-видимому, обездвижили хлороформом.

	Джонсон кивнул:

	— Есть большая вероятность, что здесь было так же.

	Райли не могла возразить, но его интонация по-прежнему раздражала. Ей хотелось нырнуть под полицейскую ленту и попытаться почувствовать, что испытывал убийца во время нападения. Но вряд ли это понравилось бы Доуэсу или Джонсону — и, возможно, не без причины. Нарушать тонкую работу криминалистов было бы плохой идеей.

	Пока они проходили дальше по дому, Райли отметила, что он куда более со вкусом обставлен, чем многие дорогие дома, где ей доводилось бывать, но всё равно казался ей пугающе, неуютно огромным. По краткому отчёту, который они с Джонсоном прочли, Райли поняла, что Банфилды были бездетной парой. Ей стало любопытно, что двоим людям нужно делать с таким количеством жилого пространства.

	Доуэс провёл их в большую открытую зону: справа — гостиная, слева — просторная столовая. Через огромные окна лился радостный солнечный свет.

	Никакого беспорядка. Всё было на своих местах. Райли видела: люди, жившие здесь, привыкли к аккуратной, упорядоченной жизни.

	В гостиной на одном из двух стоящих друг напротив друга шоколадно-коричневых кожаных диванов сидели две женщины. Одна из них поднялась, чтобы поприветствовать их.

	Она сказала: «Я Элейн Боне, живу по соседству. Я здесь, чтобы присмотреть за Шейлой какое-то время. Соседи решили дежурить по очереди. Мы не хотим, чтобы она оставалась одна».

	На Элейн Боне был спортивный костюм, будто она недавно бегала или занималась. Жена погибшего на её фоне выглядела куда более нарядно — словно направлялась на какое-то официальное мероприятие или возвращалась с него.

	Когда Райли и двое её коллег начали садиться, в лице жены погибшего что-то поразило Райли странным, почти жутким знакомством. Неужели она встречала её тогда, когда они с Криваро были здесь в декабре?

	Нет, это’не может быть.

	Окинув взглядом комнату в поисках подсказки, откуда это ощущение, Райли заметила на журнальном столике книгу — на обложке было лицо этой женщины. И тут до неё мгновенно дошло.

	Ну конечно! Это Шейла Бэнфилд!

	Она была семейным психотерапевтом и написала эту книгу, «Аналоговое прикосновение». Нехудожественный бестселлер о воспитании детей и семейной жизни в цифровую эпоху. Райли читала восторженные рецензии, но думала, что до книжек про родительство ещё успеет добраться. Теперь ей стало неловко — будто придётся признаться этой женщине, что она так и не прочла её.

	Разумеется, если рассуждать здраво, волноваться было не о чем. Вряд ли при таких обстоятельствах это стало бы темой разговора. Сейчас у Шейлы Бэнфилд были совсем другие мысли.

	На обложке она выглядела светлой и улыбчивой, а сама Шейла — ошеломлённой и оцепеневшей. Когда Доус закончил представлять их, Шейла почти шёпотом произнесла:

	«Поведенческий отдел. Это хорошо. Спасибо, что приехали».

	Наклонившись к ней, агент Джонсон сказал: «Нам бесконечно жаль того, что случилось, доктор Бэнфилд. Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы найти того, кто это совершил».

	Шейла Бэнфилд безмолвно кивнула.

	Райли заметила, что её взгляд то и дело мечется по комнате — словно обстановка ей незнакома и она не понимает, как здесь оказалась. Райли уже видела такую реакцию у людей, переживших утрату, и не раз.

	Рядом с Шейлой стояла коробка бумажных салфеток, но она была почти полной. Похоже, Шейла ещё не успела толком выплакаться, но Райли знала: это впереди, когда начнёт отпускать шок. Хорошо, что рядом есть друзья — пережить это одной очень тяжело.

	По просьбе Джонсона Шейла начала рассказывать, как всё было.

	«Я несколько дней провела на Северо-Западе, подписывала книги, — сказала она. Кивнула в сторону книги и неловко добавила: — Это… я, эм, написала её. Может, вы о ней слышали. Я много езжу, продвигаю её. На этот раз меня не было несколько дней».

	Она глубоко вдохнула и продолжила:

	«Вчера вечером, когда тур закончился, я вылетела обратно из Сиэтла. В аэропорту Прово моя машина уже ждала меня на стоянке. Когда я только начала так разъезжать, Джулиан…»

	Она запнулась на имени мужа.

	Потом продолжила: «Джулиан всегда возил меня в аэропорт и встречал, когда у меня были книжные туры. Но это стало слишком хлопотно — тем более у нас не одна машина, и я… я предложила, чтобы я сама ездила. Ему, кажется, эта мысль понравилась. Так вот, вчера ночью…»

	Её голос на мгновение погас.

	«Домой я вернулась довольно поздно — около половины первого. Войдя, я увидела, что сигнализация почему-то не включена. Меня это встревожило. Джулиан не из тех, кто забывает поставить её на ночь. Все огни внизу горели, и я решила, что Джулиан ещё не спит, и прошла дальше в дом».

	А чемоданы ты оставила у двери, подумала Райли, мысленно дорисовывая детали.

	— Я увидела, что дверь его кабинета открыта и внутри горит свет, — продолжала Шейла. — Мне это показалось странным: он туда редко заходил. Я заглянула и увидела, что лампа разбита, и по всему было похоже, что там случилось что-то… плохое. И мне стало страшно.

	Она дрожала, и на миг Райли подумала, что сейчас та сорвётся в давно назревшую эмоциональную истерику. Но Шейла заговорила дальше — пугающе отстранённым голосом, словно рассказывала о том, что произошло не с ней, а с кем-то другим.

	Райли уже сталкивалась с такой эмоциональной отрешённостью на похожих беседах. Она гадала, понимает ли агент Джонсон, что эта женщина чувствует — и чего не чувствует.

	Шейла сказала:

	— Я позвала его. Он не ответил. Я ходила по первому этажу, искала его. Наверх я даже не стала подниматься. Там было темно, и я была уверена, что он не мог лечь спать, оставив на первом этаже свет и не поставив сигнализацию.

	Указывая вглубь дома, она продолжила:

	— Я зашла на кухню и увидела, что он приготовил себе поесть.

	На мгновение рот у убитой горем женщины странно перекосился, будто она что-то вспомнила, потом она сказала:

	— Я заметила, что дверь в подвал открыта, и там горел свет, и…

	Она содрогнулась и застыла.

	Райли почувствовала: она просто не в силах описать, что было дальше.

	Пора сменить тему, поняла она.

	— Доктор Бэнфилд, — сказала она, — у вашего мужа были враги? Был ли кто-то, кто мог желать ему зла?

	Шейла вздохнула и ответила:

	— Да, к сожалению, возможно.

	Райли накрыла волна удивления.

	— Вы можете сказать, кто? — спросила она.

	Шейла пожала плечами:

	— Это сложнее. Он как терапевт специализировался на работе с преступниками — от малолетних правонарушителей до закоренелых убийц. Его работа заключалась в том, чтобы помогать им пережить прошлые травмы и справляться с тяжёлыми психическими проблемами. Ему это казалось важным делом, и часто он действительно мог помочь своим пациентам на пути к исправлению. Но иногда…

	Она замолчала и сделала долгий, медленный вдох.

	— Иногда всё складывалось не так хорошо, — добавила она. — Порой его пациенты лишь сильнее уходили в злость и враждебность — и порой направляли это на него. Но… не думаю, что в последнее время он рассказывал о таких случаях. И большинство этих пациентов сейчас, насколько я знаю, в тюрьме или в каких-то учреждениях.

	Райли сказала:

	— Вы могли бы дать нам доступ к медицинским картам его пациентов?

	Шейла прищурилась:

	— Я сделаю всё, что смогу — в рамках закона, разумеется. Но это может быть трудно. За эти годы он работал в разных учреждениях — иногда сразу в нескольких. Документы хранятся у них.

	Райли спросила:

	— Вы могли бы составить список этих учреждений и отправить его в офис шерифа по электронной почте или по факсу?

	— Да, могу, — сказала Шейла.

	Джонсон сказал Райли:

	— Вам стоит остаться и продолжить расспросы, пока шериф проводит меня вниз, к месту убийства.

	Райли болезненно поморщилась от раздражения. Её задели две вещи. Во-первых, Джонсон позволил себе сказать «место убийства» при убитой горем вдове. Но ещё важнее — он, похоже, просто решил, что может не допустить Райли к осмотру места, где произошло убийство.

	О чём он вообще думает? — подумала она.

	Он пытается уберечь её от вида такой жуткой сцены?

	Да он хоть представляет, какие ужасы ей уже доводилось видеть?

	Конечно, она понимала: затевать спор прямо здесь и сейчас нельзя…

	Но чёрта с два я не спущусь сейчас в этот подвал.

	Она заговорила нарочито мягко — так, чтобы, как ей хотелось, он уловил её недовольство.

	— Доктору Бэнфилд нужно отдохнуть. Я пойду вниз с вами.

	Джонсон слегка пожал плечами, явно не уловив невысказанного раздражения Райли.

	— Ну ладно, — сказал он. — Пойдём.

	Шериф Доус провёл их через кухню, и Райли заметила, что на плите всё ещё стояла сковорода. Когда они дошли до двери в подвал, Доус повёл их вниз.

	Глаза Райли расширились от увиденного.

	За свою недолгую карьеру она повидала немало шокирующих картин, но ничего подобного ей ещё не встречалось.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	То, что было в подвале, оказалось не просто тревожным — Райли сочла это гротескным. Два массивных, изящных деревянных кресла стояли друг напротив друга, всего в нескольких шагах. Рядом с одним креслом на декоративном столике стояла открытая бутылка вина. На другом кресле ещё висели рваные остатки клейкой ленты, которой жертву прикрепляли к нему. Перед этим креслом на полу лежал изящный серебряный поднос.

	Здесь явно произошло нечто большее, чем быстрый и простой убийство. Разыгралось какое-то действо, но Райли пока не могла понять, какое именно. Во всяком случае — ещё не могла.

	Её не удивило, что тело жертвы убрали. Она предположила, что окружной коронер, разумеется, захотел как можно скорее увезти его на вскрытие. Но Райли сомневалась, что Криваро одобрил бы это. Как ни ужасно выглядело бы обугленное током тело, оно дало бы агентам более ясное представление о том, что именно здесь произошло.

	— Есть фотографии? — спросила она Доуса.

	— Вот, — сказал Доус, раскрывая папку с чёрно-белыми снимками. — Сняли сегодня утром.

	Райли и Джонсон передавали фотографии друг другу. На них была запечатлена сцена убийства сразу после прибытия полиции. Тело всё ещё было привязано к креслу, голова безвольно опущена вперёд, будто жертва просто задремала.

	Когда Райли подошла ближе к креслам, шериф Доус указал на серебряный поднос и пояснил:

	— Ступни жертвы удерживали в воде вот здесь.

	Сверяясь со снимками, Райли увидела голые ноги в мелкой воде. Глядя на сам поднос, она заметила, что в нём и сейчас осталось немного воды. Затем шериф показал на полу рядом с подносом толстый изолированный кабель. Конец был обрезан, внутренние провода торчали наружу.

	Доус добавил:

	— Убийца подвёл этот провод к щитку, а оголённый конец бросил в воду. Цепь замкнулась, и жертву тут же ударило током насмерть.

	Слово «тут же» почему-то резануло Райли. Умерла ли жертва быстро или нет — это ещё вопрос, но дело было не только в этом. Между убийцей и жертвой явно происходило какое-то взаимодействие, и убийство не случилось «тут же».

	Что именно за обмен — слова ли, жесты ли — произошёл между ними, оставалось загадкой, которую Райли хотелось распутать.

	— Понятно, — сказал Джонсон, понимающе кивнув и натягивая перчатки. — Вода отлично проводит электричество, серебро тоже. Значит, убийца был в обуви с резиновой подошвой, чтобы защититься. Насколько я понимаю, при ударе током выбило автомат.

	Шериф Доус кивнул.

	— Тогда это можно брать в руки, — сказал Джонсон и осторожно поднял кабель, внимательно его осматривая. — Восемь квадратных миллиметров, достаточно мощный, чтобы выдержать адский ток.

	Другой конец толстого кабеля всё ещё был закреплён внутри большого металлического электрощита на стене. Джонсон подошёл и осмотрел его.

	— Автомат подписан «прачечная», линия на 240 вольт, 30 ампер. Бедняга, наверное, и понять не успел, что его ударило.

	Райли одновременно впечатлилась и разозлилась. Было очевидно, что Джонсон неплохо разбирается в электрических цепях. Но он был совершенно неправ, говоря, будто жертва не успела понять, что с ней произошло. Райли была уверена: Джулиан Бэнфилд провёл долгие, мучительные минуты, прекрасно понимая, что он сейчас умрёт.

	На противоположной стене расплескалось вино, а на полу лежали осколки разбитого хрусталя. Не трогая бутылку, оставшуюся на столике, Райли прочитала этикетку — Le Vieux Donjon Châteauneuf-du-Pape. Это название ей ничего не говорило.

	Она сказала шерифу:

	— Я так понимаю, когда вы нашли тело, эта бутылка уже была открыта.

	Шериф слегка хмыкнул и ответил:

	— Никто из моих её не открывал, можете не сомневаться.

	Джонсон шагнул к Райли и посмотрел на бутылку.

	— Я не слишком разбираюсь в винах, — сказал он.

	Райли едва удержалась от усмешки.

	По крайней мере, есть хоть что-то, в чём он не сведущ, подумала она.

	— Я тоже, — призналась она.

	Джонсон прищурился, задумчиво разглядывая бутылку. Потом указал куда-то вверх и негромко пробормотал ей:

	— Думаешь…?

	Голос у него стих, и на мгновение Райли не уловила невысказанный смысл.

	А потом до неё дошло. Джонсон гадал, не сама ли Шейла Бэнфилд открыла бутылку — до смерти мужа или уже после.

	Он считает, что она 
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